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团体依恋及其在人力管理中作用
[摘 要]随着社会的发展，科学技术的不断更新，团体依恋无论是在团队还是在人力管理中发挥着不可或缺的作用。依恋、团体依恋、人力管理三者相辅相成，互有联系，个人的依恋到团体依恋的发展及形成，促进了人力资源管理的个体在团体中发挥的作用和受团体影响的程度、团队的力量对个人带来的感染力和影响力、个人对团队的忠诚度和团队带给个人的归属感，以及团队向心力的形成。
[关键词] 依恋  团体依恋 人力管理
依恋是人际间在情感上甚为接近的而又彼此依附的情,所谓相依为命,即为此意。
团体依恋是团体成员与团体建立的一种特殊的情感联结,是团体成员企图保留在团体中的一种倾向。
人力资源管理，是指对人力资源取得、开发、保持和利用等方面所进行的计划、组织、指挥、控制和协调的活动。它是研究并解决组织中人与人关系的调整、人与事的配合，以充分开发人力资源，挖掘人的潜力，调动人的生产劳动积极性，提高工作效率，实现组织目标的理论、方法、工具和技术的总称。人力资源管理最关键的是在适当的时间，把适当的人选（最经济的人力）安排在适当的工作岗位上，以人事的协调来提高工作效率。
一、依恋与团体依恋
1、依恋与团体依恋的涵义
依恋(attachment)的研究最早是从1969年英国精神分析师鲍尔比(John Bowlby)对孤儿院儿童心理障碍的关注开始的。鲍尔比基于自己的观察以及同期动物分离的研究,在习性学的基础上整合了精神分析理论、信息加工理论、控制论,创立了自己的依恋学说。
张春兴所说的:“依恋是人际间在情感上甚为接近的而又彼此依附的情,所谓相依为命,即为此意。”
团体依恋是团体成员与团体建立的一种特殊的情感联结,是团体成员企图保留在团体中的一种倾向。
2、团体依恋的起源和发展
团体依恋的概念不仅可以从内部活动模型的理论层面推导出来, 而且它与儿童对抚养者的依恋、成人对重要他人的依恋一样, 都为个体的生存和幸福感提供有力的保障。从进化论的观点来看, 成年人对于团体的亲近和依赖, 与儿童对抚养者的亲密关系对于生存而言, 具有同等重要的意义, 灵长类祖先在群居团体之外的生存几率与其在婴儿期失去父母后的存活率相当, 而且团体归属感是人类的基本需求, 自我决定理论也将广义的关系需求(包括与重要他人和团体的关系)作为人类的三大基本心理需求之一。但团体依恋并不等价于对团体中某个个体的依恋。实际上个体在两种关系中期望被满足的需求和所寻求的目标非常不同 , 它们分别对应于自我的不同方面, 因此往往不可相互替代。个体与重要他人的关系的维持是依靠彼此亲近或疏离来制衡, 反映的是被对方个体的同化程度; 而个体与团体的关系是靠接纳与孤立之间的制衡来维持, 反映的是被整个团体的同化程度。  团体依恋概念的提出, 从一个发展角度把个体的亲密关系拓展到了团体领域, 使得成人生活中最重要的两个部分—爱情与工作—从此有了交集, 为人力资源管理等相关领域提供了一个全新的研究视角。
二、人力资源与人力管理
1、人力资源与人力管理的涵义
（1）人力资源的涵义
所谓人力资源，是指能够推动整个经济和社会发展的劳动者的能力，包括具有智力劳动和体力劳动的能力。从广义来说，智力正常的人都是人力资源。
   （2）人力管理的涵义
人力资源管理，是指对人力资源取得、开发、保持和利用等方面所进行的计划、组织、指挥、控制和协调的活动。它是研究并解决组织中人与人关系的调整、人与事的配合，以充分开发人力资源，挖掘人的潜力，调动人的生产劳动积极性，提高工作效率，实现组织目标的理论、方法、工具和技术的总称。人力资源管理最关键的是在适当的时间，把适当的人选（最经济的人力）安排在适当的工作岗位上，以人事的协调来提高工作效率。

2、人力管理的目标
（1）取得最大的使用价值。

个人认为人力资源管理的效果就是在正确的事上用正确的人，做人、做事事半功倍的效果。
   （2）发挥人的最大的主观能动性，激发人才活力。
    个人认为只要能发挥人的主观能动性，不仅能诱发人的工作积极性，也能使适当的人在工作中减少疲劳，活力四射。
（3）培养全面发展的人。
个人认为现今社会中最缺乏的就是人才，而人才的储备和培养又是重中之重，对于人才的培养，不仅仅从单一或者某几个单调的技能来达到临时应需效果，这样只能使人局限于某一种重复的工作，得不到长足的进步；对于人才的培养就要发展他的各个方面，从而达到做起任何一项工作都能游刃有余。
三、团体依恋在人力管理中的作用
1、分析团体依恋在人力管理中的作用（具体案例详述）
（1）案例主题
山东省某地一上市公司实施资金管理项目
    （2）案例团队介绍
团队人数：4人
项目经理：1人

项目顾问：1人
项目成员：2人
（3）案例内容
项目启动会：由项目顾问进行规划部署；由项目经理进行规划安排项目计划，介绍相关项目成员；由项目成员准备与企业信息部门沟通软硬件设备准备。
项目进行时：项目经理完成决策性规划和操作，项目成员分别对基础数据、业务流程以及软件程序部署进行细密操作，整个流程由项目经理统筹指挥，项目成员亲力配合，保证了项目的顺利上线。同时，项目顾问与客户关系的紧密沟通和相互理解减少了项目进行过程中的因意见不和导致的项目延误和关系闹僵；项目成员不思劳苦的工作和任劳任怨的加班不仅加快了项目进度，也得到了客户的大力认可，为后续项目完成后的软件服务及费用奠定了基础。
（4）案例详情

2011年，山东省某地一上市公司（以下简称客户）为了响应国资委的号召，积极实施了资金管理项目（以下简称项目）的计划，在经历了多次招投标以后，某软件服务商（以下简称服务商）凭借着专业的技术水平、多维立体化的服务标准和精湛的团队脱颖而出。

在项目开始之初，服务商为了顺利完成项目计划并最高程度的达到客户的满意，服务商根据客户的要求以及项目的整体计划成立了专业的项目小组，该项目小组主要由项目经理，项目顾问，项目成员为核心成员，另有服务商高层领导作为项目小组的坚强后盾，并为该项目小组配备了专业技术人员以备不时之需。

在服务商项目小组与客户进行项目启动交流会的时候，由项目顾问与客户交流关于项目的整体思路并进行规划部署，以保证项目的完整性和流程的合理性；由项目经理与客户交流关于项目的整体计划并共同制定项目章程，以保证项目计划的合理性和可行性，并约束了项目小组工作的纪律，另外还介绍了项目相关的项目成员，以备在后续的工作中可以随时联络和及时沟通；由项目成员准备与客户企业信息部门沟通软硬件设备准备，为项目正式启动奠定了基础。

项目正式启动以后，项目经理根据项目计划和项目顾问提供的项目规划部署进行各成员的工作安排，在安排的过程中，项目成员在未经过客户信息部人员允许的情况下，使用自己的存储设备在客户的服务器上进行传输、拷贝相关文件和资料，客户信息部人员知道后对此事表示极度的不满，对项目小组的技术保障和安全机制提出质疑；项目经理得知此问题后，立刻召集项目小组成员开会，会中，项目经理对该事件通过注意细节、相互尊重等词语对项目小组成员进行说教，并找出以下解决办法：第一，由服务商高层领导对客户高层领导进行解释，说明该存储设备是服务商的专用设备，安全有所保障；第二，项目经理与客户信息部主管进行沟通，说明由于项目时间紧，任务多又加之该存储设备是服务商专用设备，安全有所保障，以及是在测试环境中，未涉及正式环境等，希望给予理解；第三，由项目成员做出相应的保证，在后续的项目中多沟通，与客户紧密合作，早日完成该项目，并保障质量。此处理方法得到了客户和服务商领导的一致满意。
在项目进行中，项目成员加班时，项目经理对于项目成员们的衣食住行照顾的很全面，无论项目小组工作多忙，项目经理会合理安排每个项目成员的工作时间、用餐时间和休息时间，保障了项目成员的身体健康，同时保障了工作效率；在项目小组不是很忙的时候，项目经理与项目成员们一同游览当地各风景名胜，促进了项目成员们在精神上的满足，从而使领导与下属的关系更为融洽，下属们对领导的尊敬以及亲和力增加，这也是项目成员加班的一种动力，也算是团队的一种归属感，项目中各成员的分工明确，劳逸结合不仅增肌了团队中的凝聚力，也使得下属们对于领导的向心力不断提升。

最终，项目小组在规定的时间内按照项目计划顺利的完成了项目，得到了客户的认可，为客户的工作提供了方便，也得到了服务商的表彰。
2、总结作用
（1）个体在团体中发挥的作用和受团体影响的程度。
根据上述案例，团队中每个成员的具体分工详细划分了每个人的具体工作内容，同时，每个人都是为团队贡献自己的力量，其本质实际上也是一种受团体影响的结果。
（2）团队的力量对个人带来的感染力和影响力。
根据上述案例，项目经理带头加班并提供物质条件，体现了在领导作用下的团队给个人带来的感染力和影响力。
（3）个人对团队的忠诚度和团队带给个人的归属感。
根据上述案例，团队中个人对团队的不思奉献体现了个人对团队的忠诚度，整个团队的劳逸结合使得团队中的个体感受到了团队的归属感。
（4）团队向心力的形成。
根据上述案例，团队的合理分工和团队协作充分体现了团队向心力的形成。
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